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RBSIRACT 

Errors rnafli by finnisi univ^ialty s luden is in the use 
of the Suglish artlai^ «#rg aiialyfed using two typ€$ oi irror 
analyses: a ^^.radi^iDn^l typs error analysis to p^Dvid€ an overall 
vieif cf the errors found in studenta' coffpositLo ns; and a 
mult Ipii^chr' ice ^est Revised on ^^he baisis cf th^t fijiaing^ anfl 
shcrtcoaings of tbs firat t^st* ^ith the first ttst, the number of 
corrfct responses are anknowiu bttt with the secoiid test, the trrora 
ar^ cofflpajed with th© eorrfct uses of tbt attlcl^i 3or the first 
t^st, data were coll^ctgd frow lit^ratflr# e^asiLnaticn an iw^cs 
pro?ia€a by 90 students of Bnqlish ficff all le^tls cf sttiay* Th^ 
s^coftfl tast was gi^eii to ^% fiffsfc^y^ar stufle^ts cf English, and t^et 
itefts chiefly represented g^n^tic anfl uniqui ref^rexicis, as well as 
other f ro^ er lases ot th€ article* Srrcrs axe dt^Hctlbid In ternis of* 
(1) the total nuwbtr □£ errors cLassifiea according to linguistic 
cateqories^ (2) hierar^chy of aiffficulty based on rilativ# frequencies 
in t^st t^iiOg (3) errors classified acccriing to the strategies 
employed by students , and {^) hierarchy of aifficulty based on the 
stratigi^s e^t^loyed by the studerits- Strategies Included oaission of 
"a*' and **the»'' addition of 'U'' and "thsp'* ''a" inst^aa of "the," and 
"thi" Instead of *'a* Defects in the prestnt teaching syst€m and 
sugcre^tions for imorovament are offered bassd on the fLnaings. 
(S ^) 
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ERRORS HADE OY FINNISH NNil^EHSITV STUDENTS IN THE USE OF THE ENGLISH 

Article sysrEM "piRMissioN to reproduce this 

U i PlP4iTMtNT©^HeAkTM. M^TEHIaL has SgEN GRANTED BY 

NAtiQNALiNSTPTuTggp T^UNO herranen Depc* Of Engltsh 

STfcTiBbONqT NfictSl&fiiky sBp^iE* TO THC EDUGAtIONaL RiSOURCES 

SiMTQ^PlClAL NATIONAL IN^TituTl OF INJ FOWi^^TiQKJ nEfJTER fPRlHi" 

It n a fact known to evory Finnish teacher of English that Finnish 
learners niake many articl € mistakes. It is also understood that these 
errors are mostly cauied by the fact that no such IndependBnt grammati- 
r*H cal category as the article exists in Finnish on which the learners 

riH could lean when learning the use of the Engl ish arfcicl e system. This, 

of cDurse, ha]d% true generallyi but we still come up against the prob- 
leffi of v/hich parts of the EngHsh rTfticle systeni are eipecially difficult ' 
^ for Finnish learners to ufideritand and learn. 

*J 

HON TO COMPARE THE ENGL ISH ARTICLE AND FINNISH SPECIES ' ^^^1^ 

Danei (1964:^25) claims that much confusion could be avoided in the 
discussion of syntactic problans if the elementi and rules of Xt^r-m 
dlfferint levels were distinguished. The three levels of lynta^j are: 
(1) the leva! of the sanantlc itructure of the lentence, (l) the level 
of the grannatical itructuri of the sentence, and (3) the level of the 
organization of utterance. It is felt that this di^/ision is of vital 
importance, if we are to give a systernatic description of the article 
and species i because it seems to provide a unifonn frame of comparison. 
When the yraimna>"s of Finntih say that there Is no article in Finnish, 
^ they mean that there is no such granmat leal device as the article on 

^ the grafnnatical level of Finnish syntax. But since Finnish people can 

^ fnake perfectly clear references to various things when talMng to each 

ql other, some way must exist of expressing the niain fufiction of the 

Engl ish article: 

"The definite article indicatts that the speaker and the 
heaw are familiar with thi referent that is being talked 
about. The definite article is said to denote that thc speaker 
assMnes that the hearer i% not able to identify the referent'' 
(Ihalainen 19?4:3). 

rt Is therefore inevi table that specits should be stuaiid as a means 
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th&? Iwvt/l of Lhi/ Di-g^ni^atioii of uLteranLe, nDwadrJys cnrninDnly talltl 
the Functional '^ontonce Perspective (rcp), 

According to Quirk et al. (1972; 147^165), t\w Dhr^^e baste functions 
of the article aro to express: (a) spectfic r^^ference, (h) genern referencei 
and (c) yniquo reference. Specif ic reference deals with the niust ifriportant 
aspect of the article, since it includei the functions of the articles as 
a discourse referpnt. Generic riference is used to cJenote what is normal 
or typical fur ummn of a clasi (Quirk et a). 1972; H7^l50}, Slwedik 
(1975r 3^) Sues gGnerlcness as a mood and says that while Specific reference 
goes hn./ond the boundaries, of the sentence, gemirlcnt'^s ts not a property 
of articles, nouns or verbs but of sencences, Nanies possess unique reference. 
Quirk Gt a\. {]972: 160) maintain that naities hav^ unique reference, because 
they do not sh the characteristics of common nouns, lacking article 
contrast In particular. The difference between cDmnon and proper nouns is 
that the unique reference of names has been institijtional iied. Thli is 
how the most up-to-date granvnars of English describe the English article 
systefn. We must remeRiber that graniTiarians usually deal with individual 
Sentences, but, as said above, specific reference goes oe^^ond the bDundarles 
Of the sentence. It is thus obvious that specific reference should be 
studied as a ineans of FSp tn which utterances longer than sentences are 
taken into account in investigation. Generic sentences, on the other hand, 
can well be studied on the grafnnatical level of syntax, because genericness 
IS a property of a certain individual, contextually individual, sentence 

Unique reference ^--n'res the shortest scope of investigation, because 
it can be easily studied ds a part of proper name formation, 

Sp^otiia ^gioAgnc^, - According to the principles of fSP new information 

is introduced to the reader In sentence-final position both in English and 

Finnish. Any fairy-tal© is a pure example of this system. 

{I) Once upon a time ther ms a Nautifull princess. Tlu princess lived 
in a big castle- T/ie princeis had a very wicked brother, who owned 
tJie castle.. , 

New inforfnation is thus marked with an indefinite article and, when the 
information has been introduced to the reader, the given information is 
placed in sentence non-final position and marked with the definite article. 
Oevlatlons froni this baric distribution are also mrM with the articles* 
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(2) Olipa kqrrfin kaurns prlnsos^a. Priiisi»s^ii ,isui ^uurcbSti linriLiiaa, 
Prinsessalld oil h>/v1n ilkea voli, joiCi omistl linfiiin.,. 

Word ordfir hos an important ^olt^ to pla^ in Finnish^ In f innish, word 

order has no graniitiatical function as in English und Its niAjn function 

is thus to eP^p^ess cQreferentiQ 1 relations. Since there js no article 

in Finnish, devidtions froni the basic distribution ai^e Gj^presse'd in a 

variet>^ Of ways, Finnish can use the following itieani cit least to express 

deviations from the main rule; case endings* pronouns and numerals* 

Specific reference, or species, in Finnish is thus a network of certain 

syntactic, inorpholocjical and less.ical cievices, 

(k'n('%ic le^LMi'Jicis - GE^neric sentonce^s are individual, csnte^tuall^ 
independent, They are a my of m.it-;ing generalizations , a way of eKpr&ss = 
inq general truths* The definite generic articlr? refers to a whole class 
'ind the indefinite and zeroarticie^ refer to the individuaU within a 
flrouo, Ic sgenis that the Finnish tway of fiiaking genera ilzations is differ- 
ent frOTn the English one. In Finnish we use the lingular to refer' to 
individuals {liUKfrni'n vti L'taLn.) an^j the plural to refer to a whole class 
iiii'vu%a^t cf t e/(dipU(i . This use of article is tl^us liable to cause 
problems to Finnish learners of English. 

RECOGfUTlON OF ERRORS 

Ti'htLmji f?I^^^/l^^^fi. - The present analysis of article errors consists 
of two separate parts. First, a traditional type of error analysis (EA) 
is used to give an overall view of the erro*''s found instudenti* cam- 
positions. Second, a multiple-choice test is devised on the basis uf the 
findings and ihortcom ings of the first test. While in the first test we 
do not know the number of correct responses, the error^s fouiid in the 
second test are compared with the correct uses of the article. 

According to Harris (1 969: 14 ), scorer rel i abi 1 it,y cintres on the 
stability or consistency with which test performances are evaluated. 
Scorer feliab11ity tends to be low in the cases of freeTesponsB testSi 
like compositions 1 where a series of individual Jutigimints must be made. 

In this Ciie the subjectivity of the analyst is due to the concept 
of "acceptability" which, according to Irkvist (1973* lOO)* is a concept 
relatiye not to a given gramn^r but to the opinion of the analyst. In 
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(jraciice groups of ^nUm\hv\\\-.s can bu far frofii unQnjnious whon judGing v-.^^. 
fjccDntabiHty of ce'-tciui types of Gtructuros. Frcin^Thi^Chau (1975; 12? 
sharoD this ^iev^; 

The Identification of errors is GSsenLlally suhjectiwe. It il po&sible 
for two native sp&aker& to differi In a surprisingly larqe proportion' 
of cases, to v/hether thoy should be counted as errorsT Consequently 
the degree of prescriptiveness of the individual analyit greatly affects 
the nuiTiber of errors to be categorized. 

On the tJasis of this discussion it seenis that the scorer reliability of ^ 
free^ro^pon^e Lest cannot be very high- This is especially true of tne 
first test in this stud^, since the present analyst is a non-native speaker 
of r.he Enr) Hsh Irinquage . 

Ainono the different types of test validity we are here interested only 
in content validity. If tesc is designed to measure the mastery of a 
spectfic skill, we expect the test to be based upon a cnreful analysis of 
the Skill, and we e/oect the S^m^ to represent adequately each portion 
of the analysis, not ju^t those aspects whkh lond thCTiselvei most readily 
to a particular kind of test qyestion fHarris 1969^ 19). The learners 
thanselves place MfiiicatiQns upon the data worked with by Selecting, wnerfe 
possible, from their actual repertoire only those aspects of their hnow- 
ledge in which, rightly or wrongly, they have niost confidence (Corder 1973d: 
39-40). It is thus evident that free-response tests cannot guarantee the 
fact that the test actually tests everything that was meant to be tested. 
That is why frei^response tests cannot be used 1n error analyses that are 
meant to confinn or disprove the results of a contrastive analysis, 

A tmdiXimai tij^:o ox e^'u.-: ana^usUt Ta-ht 1 . - The data for this test 
were collected from the literature examination answers written during the 
acadanic year 197JH at the University of JyvSskylS, Ninety students of 
English wore selected from all levels of study using random sampling with- 
out replacefDeht. There v/ere J6 students froni the approbatur level, 36 from 
the cum laude iBvel and 18 students froni the laudatur level. The notion 
'lever is not in this case a precise concept since we do not know whether 
a •cum laude' student has studied English at the university for two or, 
say, six years, Nei th^sr do we know whether the students were studying 
English as the main subject or as a subifdiary subject. This is one of the 
greatest disadvantages of all cradltlonal error analyses: the fact ranains 
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in thiri ca^y 1*^ thn*. ino naLivo liiniiiiigo of the i^tuilent^ mi^ Firinish, 
W^? may further assume ih^t thuy wf^re ishout IH-JO year^ ohJ and that all 
or them mutit fifivc studi^cl suiitti oiht^f^ "a'^iu:ly Idnguage" a^ wetl, at 
It'dSt at schtifjl . 

The 5e3rTie anioijht of \rm evyry v.tuderU. was arialysudt counted 

in words, One hundred worrH wi-ru nnalyseJ f ruii 90 students and thus a 
total of gOGO words foil within the scope en' this dndly^i^, Fhy greatest 
d 1 f^advantaq^ of this analysis 1^ th^st navu only the errors and we 
i:'\mut conipa'^e th&rn with th^- ngnuior or correct responses. Th^ error 
f ruquf*nc: ife', ar'f^ Dound, Lhen, t'j uf^ arsci-iie ralhur than r^elaLiyo ^nd. 
! ri cijnsecjuonce* thu freqyencii?s of iJiff^rent types of nrrors are not 
comparable with ya^h other. Anolhtr d i sadvantagu of this test is that 
thM students had no motivation for being careful about the rules of 
Enfjli«;h. because it not the ianrjuaqe tn^t is judged 1n exams but the 
'^■-ibject matter. In order to check ihe raliahjlity of the analyst all 
ambiquous Or jncertairi items wt^re iho j..Jnod by a fiative speaker of 
English. 

A svpiiL^ti^ati^d tijpk' i'^nc" aiuu./sih: last 2. - On the basis of 
both the information collected frOni tMe free-response test and the 
theoretical principles behind the urrk^ ; 'system a multiple-choice test 
was devised, mainly to elicit i nf Orrria tion :nat did not come up in the 
first test, Consiquently, the items chosen for this test chiefly re- 
present generic mid unique references, as well as other "frozen" uses 
of the article^ Since the article with specific reference deals with 
utterances longer than sen^^ences, this article use was tested by a small 
story in which the articles had beon left out, and the students were 
asked to fill in the articles when necessary. The test was given during 
the last week of the autumn term in 1975 to 45 first-year students of 
Engllsn at the University of Jyvaskyla, In order to raise the motivation 
of the students the test was administered by one of their own teachers 
and carried out during a nornial lesson, The scorer reliability of this 
test is nearly perfect, since the correct responses were predetermined 
and, to avoid ambiguDus itefns, the test itself was first tested by a 
native speaker of English* 



Ao already stated, one of thi greateH shortconiings of most eart^^ 
error analysei was that very little was known of the informants used in 
the analysis. Since the mother tongue cannot be the only interfering 
factor, background infOfTnatlon is of vital knowledge for deeper analyses. 
Accordingly, after the students had finished the test they were gi\^en 
a questionnaire containing questions about their backgrounds. These answers 
were latpi classified and used as uncQntrol lable variables In e)cpl3lning 
errora caused by interfering factors than the native language. The statis- 
tical method used here was th© t-test. 

DESCRIPTION OF ERRORS 

The errors are first classified on the basis of linguistic categories 
in order to find oiit which parts of the article system are especially 
difficult for Finnish students. The absolute frequencies do nots howeverj 
offer a sound basis of comparison and, accordingly, the hierarchy of diffi- 
culty presented in Table 2 is formed On the basis of the so-called relative 
frequencies, i.e. the number of errors is compared with the number of correct 
choicas. The hierarchy looks, however » somewhat different from what cOuld be 
expected on the basis of the absolute frequencies presented In Table 1, This 
iSj of coursei due to the fact that the definite specific article seems to 
be more frequent in any text than the generic one, but otherwise the hierarchy 
is rather congruent with the predictions made on the basis of the comparison 
of the Finnish and English syitems of reference. Thus we may conclude that 
free^response tests cannot be used to confirm or disprove the results of CA, 
as already stated in this studyj because the students can avoid using the 
most difficult structures. The possibility of guessing could have been elimi- 
nated in Test 2 by adjusting the scores afterwards f but this was not done* 
The view was adopted that categories in which the error percentage is less 
than 10 % are not parti cuUrly difficult for Finnish students and such errors 
are in consequence sporadic rather than systematic HQwe\/er, the 658 errors 
Included in the hierarchy presented in Table I represent 91 % of the total 
of 724 errors in Test 2. 
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ac'le 1» The total number of errors classified accordiny to 
linguistic categories 



Nanie of Category 


\ Test 1 


1 

1 Test 2 


Th€ indefiniti article 
with specific reference 


86 




The definite article 
with specific reference 


105 




The zero article 

with specific reference ■ 10 

^^^^-^ = i . ._ _ _ _ 


71 


The indefinite article 
with generic^reference 


1 \ 


5 


The definite article 
with generic reference 


8 112 


The 2ero article 
with generic reference 


96 


150 


The definite article 
with unique reference 


4 i 61 

______ \ 


The 2^ro article 
^r1th unique reference 


10 


; 44 


j Hlicel laneous 
; inistakes 


5 


r ^ ' 


j Total 


III 





While linguistic categories are useful in building up hierarchies 
of difficulty, it is the strategies snployed the itudents that can 
tell US softiething about the kind of knowledge on which the learner 
usually relies on when encountering a difficult probleni. Whatever 
the criterion, it %%m% that the omission and addftion of the definite 
article are the strategies most frequently OTplo^ed by Finnish 
learners of English. 
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Fable Hiorarchy of difficulty bused on relative frequencies in I&u k 



Order 


Name of category 


NKof 
errors 




1. 


The generic definite article before 
sinpuiar couni nouns 


17 


i 

57 


2, 


The definite article before plural 

c^uuriv nuuns wicn Dounaed generic reTerence 


32 


36 

1 


3. 


' The generic zero article before non-count 
1 nouns 


1 10 


4. 


The "Indicative'' definite article 
bpfOre CnfTiTirtn nnijn^ turnpri namp 


bp 


31 


5. 


^The specific zero article before 
plural count nouns 


lil 


J 1 


6. 


The specific zero article in intensive 
relation 


25 


28 


7. 


The specific zero article in prepositional 
phrases 


31 


23 


8. 


The specific definite article before 
nouns made partlc. by the contiKt 


n? 


19 


9. 

I 


The specific definite article before 
nouns made parti c, by a modifier 


121 


17 


; 10. 


The zero article with unique reference 


44 


16 


lU 

^ni7~ 


The specific indefinite article 
before nouns with modification 


22 


- 

! 

12 


The definite article with unique " 
reference having partitive mianing 


5 


n 



658 



When the error frequencies of the three levels of study are conipared 
with each other we inust remember that there were only IS laudatur students 
in Test 1 and, accordingly, the error frequencies of the laudatur level 
must be multiplied by two to make them canparable with the errors of the 
other levels. AFter this adjustment is made it is obvious that there is 
no difference between cum laude level and Uudatur students in the use of 
the article systeffl. 
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Tible 3. Errors cUsiifiecj according to the strategies efiiployed by the 
students 



Name of Strategy 



Specific 
I reference 

iTest 1 Test 2 



ric 
reference 

Test 1 Test 2 



Unique 
rfiFirence 

Test 1 Test 2 



Omission of a 


71 


26 


! 1 


2 


0 


0 


Omission of f/itf 


' 97 


172 


a 


8-3 


4 


56 


Addition of a 


; 1 


53 


8 


7 


0 


0 


Ada Uion of thi: 


9 


45 


S8 


117 


10 


■ 44 


\ instead of, rhi^. 


8 


82 


0 


29 


0 


J 


T,'t- Instead of a 




2 


0 


3 


Q 


0 


Total 


! 201 


380 


105 


241 


14 


103 



Table. 4. Hierarchy of difficulty based on the strategies anployed 
by the students 







Test 1 


Test 2 


1 Name of Strategy 


A ; CI 


L 


r w: of 

All 1 errors 


1 

j % 


j Addition of die 


51 


■ 30 


26 


107 


! 206 


! 20 


j Otnisilon of die 


■ 52 


1 42 


15 


109 


! 311 


15 


i Addition of a 


4 


S 


0 


9 


t 60 


12 


A instead of die 


3 




2 


a 


114 


11 


Oinission of a 


40 


' 24 


8 


72 


28 


7 


Tki instead of a 


5 


6 

j 


4 


15 


5 


1 


HiicelK mistakes 


2 


1 j 


2 


5 


0 


0 


Total 


157 


111 j 


57 


325 


724 
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EXPLANATION OF ERRORS - SPECIFIC REFERENCE 

OnnbhivH uf^ tht\ uiik-Unit^- mtiaU, - Most of the omissions of the 
indefinite orticle were unmistakabiy caused by interlingual interference 
from the mother tongue, since nearly all of the head nouns ware in the 
position reserved for the introduction of now information both in English " 
and Finnish, Thus a Finn under*stands a noun in sentence-final position 
to be indefinite by the position alone, unless marked Qtherwiie by the 
operation of the content or by other means of solving ambiguity. Come- 
quently, the information conveyed by the specific indefinite article appears 
redundant and, accordingly, the article is easily dropped when the attention 
of the learner is attracted by another factor. This theory is confirmed 
by the fact that the indefinite article was frequently omitted in the free- 
response test in which the attention of the students was focused upon the 
subject matter itself, whereas in Test 2 the students paid attention only 
to the correct use of the articles* then finding the indefinite article 
no real problari. Consequently, the errors in the f^rst test represent the 
type Sel inker (1972; 215) describes as follows: 

''it is important to note that fossil izable structures tend to 
retnain as potential perfonriance re-emerging in the productive 
performance of an IL {interlanguage) even when seemingly eradi- 
cated. Many of these pehnomena reappear in IL perfonnance when 
the learner '^s attention is focused upon new and intellectual 
subject matter or when he is in a state of anxiety or other 
excitement," 

The indefinite article was often omitted in positions where the head noun was 
modifitd by a modification itructure. It appeared that the Indefinics 
article was "fDrgotten'' when the head noun was premodified by adjectives, 
A typical case of this type of error is the following sentencej 
(3) it was vmij ^fUtiuMy madd piaiu (a very skilfully made plan) 
This strategy thus confirms the theory of first-language interferences 
when the learner's attention is focused upon sanething else, the fossilizable 
itans start re-emerging in the learner's interlanguage (Selinker 19721 115). 

Se^ectioH t/ie irUtrnd a. - Selection of the definite article 
instead of the indefinite was not a common strategy and, when it was anployed, 
the reason was usually interjingual or, especially in Test 1, intralingual 
interference, Han> of the intralingual errors in Test 1 were covert, i.e. 
they were not granmatical errors but rather Inappropriati in their contexts. 




Superlattv& farms are normally precaded by the dufirnic iirticU' and, 
in consequencG, the dofinite article was choson t^u^sult of ovL^r- 
general uation even if there was no cQniparison involvGd. In thu same 
way the definite articlo was selected when the head nuun was post- 
modified by the of-construction. 

(S) Jane Austen presents tin' vUion a iKVKCJ where cDfTit^dy reigns 
unchallenged, (a vision of a world) 

It seeifls that most of the wrong selections of the definite article 
instead of the indefinite In T-.t 1 were of intra lingual origin, where- 
as in Test 2 the frDquency of such errors was very low and interlingual 
interference was more prominint. The role of first-language interference 
was supported by the fact that the Finnish grade in both the matricu- 
lation e3<am (ME) and the senior secondary school diploma was the only 
sociolinguistic variabla which enabled sofne discriniination to be made 
among the students. To luni up, the specific indefinite article is not 
a serious problem to Finnish university students of English and the 
result is thus congruent with the predictions made on the basis of the 
similarities in FSP. It is only when the Finnish learner's attention is 
focused upon matters other than the rules of English that he starts 
dropping the indefinite articles. We must, therefore, draw thy conclusion 
that Finnish university students have in this particular uSe of the 
English article system reached the pos t-syitimati c stage of errors intro- 
duced by Corder (19733: 271) . 

Cniihsion tk^ f/a|uiitfi mtitZe.. - There was a great number of 
errors in the use of the definite article in both tests. In fact, omission 
of the definite article was the most frequent strategy in both tests as 
regards the absolute frequencies in the tests. The most likely explanation 
for errors of this type is interlingual interference from the mother 
tongue. The article in English is always an obligatory choice while in 
Finnish its equivalents are often optional, word order being usually the 
only means of denoting contextual dependence. The theory of interference 
is supported by the great number of omissions of the definite article. 
Difficulty is due to the differant means of denoting deviations from the 
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bas ic d istribu tion of cwiriijnicdti'^e dynamism (CD) as wel 1 as to 'for- 
getting ' the article when the distribution of CO is identical in both 
languages and, acccrdi nq]^ ^ the inforfTation conveyed by the article 
appears redundant. In thg same way the conteJ^t ii s sufficient means of 
denotirig contextual depend ^nce for" Firnish students and the article-is 
again 'forgotten'. 

(6) Npv^ he has Jini, ^iuat , anil trse stars and he is quite latisf led. 
(t^e rlvir) 

Some of the oin"iSii Qns of t^e defiriite article were definitely so-called 
"redundant" errors caiiSed fcy Pauley material s, faulty teacliing and faulty 
learninci (Corder 1 S?3^ This was clearly the case with the word 
•jcopfa 1n the ^ollciwir^g setiEencii, 

(?) Pec3p£e in the corner ^eati pull up the windows and hold thm shut by 
th^ wi ndow-strap, (th^ people) 

(8) .... and ^pecp^e Who w^ri holding the straps let them go, (the people) 

Qntt of the elanent^ry stag of learning to use the definite articli is to 
use it before a nsyn which has become definite as a result of being 
fnentioned a second tiiTie in the same text^ In sentance (7) the article was 
oiiitted by 69 % of th^ students Irr Test 2, which shows that to Finnish 
learners a modi ficati&n its^ucture is not a suff icieiit means of denoting 
contextual dependencL\ The surprising thing was that when the word pgcpta 
was mentioned agalri irt the samo cc^ ntext 36 % of the inforniants still de- 
leted the definite article^ This surprisingly high nuniber of omissions 

must be due to the fatt that the v^ford pwpto. is generally taught to mean 
Mhiniset' without the article and 'kansa' with the definite article, The 
dif inits articl i was riot a source of difficulty with superlatives, with 
thfe pronoun io/rie or wi th D^Her 'frozen' uses- These irrors weri just 'slips 
cf the pen' but^i on tite other hand i the frozen uies do not require any 
profound understanding of ^he article systan, sinc^one can easily learn 
most frequent snet by heart, Ccnsequentlyi the corrict uiei of Khe 

'f^ro^in' definite artic les Only represent 'language— like behaviour' (Corder 
1967: 168). 

^By CD m u^diritifid tJie ^nimt to which a sentance- elanent contribytes 
to the diyelopnanC of corinunf citicn. 
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Sa^lcic^/'. c^; a mttaad tAe. - interlingual interferenci froni the 
native language is clearly the primary? cause of niDSt of the wrong selsc^ 
tlons of the indefinite article instead of the definite. 

(9) '^The people in the corner seats pull up the windows and hgld them 

shut by a Lcindoyu-^tAap, (the window-strap) 

In example (9) 62 % of the informants of Test 2 chose the indefinite 
article instead of the definite. This is a tv\^iica] exaniple of first-Ian^ 
guage Interference^ becaL/ie the noun 1n quest. on occupies the psiition 
nornialty reserved for the introduction of new information in both lan- 
guages. The definite article mustj however , be used to express the con- 
textual dependence of the noun, i,e. the strap is a part of the window, 
In this case thenj the operation of the context works counter to the 
basic distribution of CO. Especially difficult for Finnish leirners are 
cases where a noun is fnade particuldr by a modification structure, The 
difficulty Is increased when the noun Is In the position reserved for 
new inrormation. 

(10) The railway carriage is dark except fop a feeble gUmto/L of the 
snial]- lamps in the ceiling, (the feeble glirmner) 

In sentence (10) 71 % of the informants interpreted the noun as re^ 
presenting indefinite specific reference. With adjusted scores the result 
sinksi in fact, below the guessing level, A modification stryctyra was 
not, theni a sufficient means of denoting contextual dependence according 
to the Informants. 

Thg zcAa *ti4c4e. - From the theoretical point of view additional 
types of errors cannot be caused by first-language interference, since 
there Is no article in Finnish on the granmatieal level of syntax. It 
is evident that the aero article with specific reference must be analysed 
on the grafnnatlcal level rather than as a means of FSPj since 1t typical- 
ly involves certain Idiomatic and. In a sense* frozen structures with 
a generic meaning. They must, therefore* be treatad as special cases of 
specific reference. As these phrases are regarded as exceptional they 
are taught and learned as exceptions case by case and the only 'rule* 
of the students has been to learn them by heart. This Is why it Is Sasy 
te elicit errors of this type: one only has to choose phrases that are 
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liss cfflnnion in evofydaj' use. with regaro to the theorBtical backgrounO 
of the zero ii-ticle Mth specific rifereWi it ij not supprising that 

Intraiingual inttrferenc* or ovirgenerjl izstjon seamid to be the dominant 
strategy gmploi'id by the students In Test I. As the basic rule is that 
singular count nouns must take an article, Finnish leaPnirs dare not leave 
out the articlt. 

(11) He tm^Ad a cPminUt in order to help the poor, (turned comniunist) 
Consequsntly. 31 i of the students added the indefinite article in test 2 
evsn though the zero article 1s to be used with intensive rBlation. A 
modification structure was another source of errors with Intraiingual 
origin. This becornes obvious 1n sentence (Iz). 

02) The darl^nsss outside the windows Is touchad by tlic -Aj'j'i cMtj 
KlUts.im'i, . (by puffs of cloudy whi'tanoss) 

The number of redundant errors is difficult to count, but it Is not 
possihie that some of the unnecessary additions of the definite or in- 
definite article were causea by faulty leaehing or by 'too much teachirg 
Of the wrong kind'. One thing is at least clear., this part of the English 
article systim Is taught unsystmatleal ly at Finnish schools. 

EXPLANATION OF ERRORS GENERIC REFERENCE 

T'le Lndniaiitt oAUUi. - Jespersen (]949 Vll;4z4) suggests that 
"It would be best to reservB the term se.>wUt for the use with the 
definite and lero articles. With a. the sb (substantivi) refers to 
al members (or anymenber) of the class or species I't denotes, but 
only as a ripresentitive of the manbers, ft does not denote the class 
mLn?«r*J ^"J^"1f. I propose the tern aZe-wwcutottuc The^ 
meaning of a here approaches that of cuuj," 

Because the all-representative indefinite article can be Interpreted 
easily in Finnish as mka qr feuto .taAaJiia 1t is not surprising that ther-e 
were only a fjw mistakes in this part of the article system. The task is 
made even more uncompHcated by the fact that in a f rie-reiponse test the 
writer tan freely chooSB whether he wants to make reference to a whole class 
or to the individuals within the class, iut since there were only a few 
errors in Test 2 as well we must draw the conclusion that the all-represen- 
tative Indefinite article is not a source of errors to Finnish university 
students 



Thz d^4.rUt^ A^tic^e. - It Is a matter of controversy whethBr tha 
errors in the use of the geniric definite article are classified as 
intertlnfual or redundant errors. Froni the theorttleal point of vitw 
this mvr type ti naturally of Intirlingual origin, bteau&e the Finnish 
language doeii not posiess any equivalent of the 'toto^generic * difinite 
article. Frm the iearning point of view it is perhaps bettir to g^y 
that a noun v^ith collective reference takes the noun alone or the iero 
article in Finniih* 

(13) Haukka on sugr^ipi kuin varpunen. 
/hawk is bigger than sparrow/ 

If m want to make reference to the indi^^iduals within the class, the 
pronoun trUka tahanm must be added before the noun. Si nee thi difference 
between the specific and generic references 1s a semantic inatter and 
reqyiris m formal ffieans of expression in Finnish it is natural that 
Finnish learners are confused when faced with a noun haH ng toto-generic 
r^Ferencs. According to the' hittrdrchy of difficulty introduced by 
StQCkwell It aK (1965: ^84) , a category that Is lacking in the native 
iaTigijage is a ipurce of maximal difficulty. The results of this study 
seem to suppQrt thiD theorj^: the generic definite article before dh- 
gular count nouns turned nut to be the most difficul t psrt af the English 
article system as presented in the hierarchy of difficulty based qh the 
multiple-choice test (Table 2), 

(H) A/^ Uqm and a/- aat belong to the same family of animals, (the 
tiger., .the cat) 

As regards this par^ticular example (14), as many as m % oi the %tudmt% 
selected either the zero (38 %) or the indefinite (24 ») article Initead 
of tht correct one (38 %). Since we do not know whethir the dafinne 
article ms choian deliberately or by chance, we are bound to draw the 
CQmltjilon th^t Finnish first-year university studenti have no ide^ of 
the usage of the generic definite article in English and tftat they are, 
therefore* groatly influenced by the native languigi. 

It was BftntiQf*^ above that some of these errors ire radyndant* 
fcyt It Is b#|tgr to lay that the impact of the wother t©ngui is rtlft- 
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forced by faulty teaching and faulty mjttrlals. This i% due to the fnct 
that the specific and geneHc refirences are not siparated in the grammars 
usefl in Finland but are siitipiy indlyidual Items in long liits of dlfferBnt 
uses of the dBfinlte article. This is the method cenmonly used all 
gt-aTOiars based on the traditional 1 inguistlc model : the different functions 
of itwis are of no rolevansfl, Frotn the learning point of view 1t is of 
vital importanei to sepirgto the specific and generic functions of the 
definite article from each othir, 

According to Hiettlnen (1974 ! it>ZA), the Indefinito article is used 
to denote that the noun refers to soniethlng which has been usad as a repre- 
sentative of Its class, e.g. k mt H than a momi. The definite 
article is used when a singular conmon noun refirs to a whole class or 
group, e.g. m mt ^ imgm ihm dm mOtUc.. Consequintly, the indefinite 
and definite articles are prBsented as synon^s by using the same example 
in both cases and learners ari obliged to draw the conclusion that there is 
no difforince in their niBanlngs. 

The definite article *^ith idjectiyes as head was not a source of 
difficulty In »ithjr Of the t»st&. 11 u,ms, again, that such uses of the 
article Which are in a sense frozen and exceptional can be memoriied easi- 
ly without any actual understanding. 

Tlu zmo cmtUZzi addlUon oi a, - Additional types of errors are not, 
in principle, caused by firSt-lanauigo intirferenci. since there is no 
generic article in Finnish. The addition of the indefinite article was not 
a conmon strategy with nouns having generic reference (Table 3) and when 
it was employgd the uiual reason was that the head noun was miUnterprBted 
to bfl a count noun. This stra.tegy was then analogous to the oniission of tho 
indefinite article with specific reference: a count noun in English may be 
an uncountable noun in Finnish and vice versa. Wditional confusion is 
caused by the fact that many English nouns can be both countable and un- 
countable, with a semantic distinction involved in the choice of the 
article. Consequently, unnecessary additions of the indefinitB article seem 
to be due to both intraHngual and interlingual interference. 

The. zm aAUeZe.t addition Whatever criterion we us«, the 

addition or the definite article before abstract nouns having generic' 
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r^f evened was d strategy too freqyentlj^ Dniployed in both tests, Tnere 
are several explanatloni for this ^rro^ t^pe. 

Even though the Finnish language possesses no article on the 
gfanfTiatiCil level of syntapit it n^^ay have an indirect impact upon the 
stra teg ies employed by Finnish learners of Engl ish. Seppgnen (19?4: 414) 
states that the *toto-generic' deflntte artvcle In fact represents the 
definite generic form and only the ' parti -generic * form may be regarded 
as inaefinite, It is therefore perfectly understandable that the students 
had a strong tenc^ency to add the definite article before abstract nouns 
having ' toto-generi c * reference. 

(15) From this time cornes also his love towards f/U' mtc.K as a symbol 
of happiness, (Nater) 

It seems that reality is divided up in different ways indifferent 
cultures. The Engl i sh appear to be Df the opinion that dlffefent con- 
cepts expressed by abstract nouns ire still independent units when they 

by the zero article anrf have generic reference, and the adjectives are 
considered as descriptive rather than limiting. Since Swedish students 
often add the definite article unnecessarily before uncountable nouns 
(Stenstrdni 1975! 14), it seems that Finnish and Swedish learners make 
a simnar division of adjectives into discriptive and limiting ones. 
It is true that the Finns and the Sv^ed©^ are very sintilar people both 
culturally and as regards their way of thinklngi what is a qualifying 
adjective to an Englishnian is a restrictive one to a Finn or a Swede. 
The result was a great number of errors in sentence (16). 

(16) I find the. cotitmpowtij HrviUh doJ^ign very exciting, (contemporary 
Finnish design) 

Quirit et a1 , (1972^ 1 S3 ) state that 

In comparison with lOfrie other European languages English tends 
to make a liberal interpretation of the concept generic in such 
cases, so that the zero article is used also where the reference 
of the noun head is restricted by pr^nodification". 

As already noted, Swedish does not make a liberal interpretation of 
genericness and the inpact of the native language Is aCcerdingly rein- 
forced by Swedish interference. 

The sane tendency of idding the definite article unnicessaril^ was 
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also evident in use of the gc/ieric zeru article with plural countable 
nouns. The ei^rors were then clearly inalogous with the errors made in the 
use of the zero article before uncQuntable nouns. /\s alpeady noted, no 
errcrs occured in Test 2 when the head noun had no niodirieri. 
(17) Typewriters are useful machines. 

But as soon as a noun was nipdified by sane qualifying adjectives, the de- 
finite article r^eappeared, 

im Tht ma-^cu.t cl^y^m QlaMu can be very beautiful, (well^cut chrystal 
glasses) 

Even stronger m% the iinpact of a postmodif icat ion structure, since 20 v of 
the students who took part in Test 2 added the definite article in sentence 
(19) Th^ doQS with iDng^legs run Fast, (dogs) 

AccQrcling to Domniergues (1976: 113), the different interfering factors 
function together and not independently as separate variablei. This seefn^s to 
uEf true especially wUh this error type. 

DPLANAriQN OF ERRORS - UNIQUE REFERENCE 

th2 dt^lnite a\ticU. ^ IrrotB in the use of the definite article with 
proper nouns were primarily and theoretically caused by intralingual inter- 
ference* sinc^ the definiteness of English names is e^^pressed inherently, 
wnereas camnion nouns turned nafnes take the ^'indicative'' definite article and 
are thus, from the learning p©int of view, exceptions to the main rule. 
Because the functional and semantic load of the "indicative*' definite article 
is very ]ight, it is very Habla to omission. 

(20) The dinner wilT be held at Gnmd HoCei. (the Grand Hotel) 
Since the definite article has only an indicative function with proper nouns 
(Seppanen 1974^ ?9S), its omission cannot be regarded as a very serfeus error 
from the point of yies^ of cpnimunication. It can have an irritating effect on 
native speakers of English, but it can only very rarely provide any real 
coimiunicatiDn block between the speaker and the hearer in a real situation. 

Tim ECte a^t4c£a, - Errors in the use of the zero article were naturany 
wrong additioni of the definite Article. Tryg nm%^, i.e. names of countries. 
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p%^s^.^4, iKL., UlU not appedr to bo a source of difficulty to these 
jtudents v/hen not preceded by any modi r>ca lien structures* but as soon 
as the head noun was niodifled by adjictives the defir article startid 
to re-emerge, 

(21 J Henderspn lived in tim dAtj AiMm.. {dry Africa) 

This error type was clearly analogfous with the wrong additions of the 
definite article before uncountable nDuns with generic reference dli- 
cusied above, rirst-language interference can thus have m indirect 
influr^^^ gn tht strateqies ^pToytd by Finnish learners. 

Most of the wrong additions, of the definite article are, however, 
of intralingual origin. Except for pure names it is difficult to re- 
manber which proper nouns take the definite article and which can accept, 
the zero grticl© only. Theoretically the distinction is clear enoughi 
bat from the loarning point of view it usually fequires mere recall in 
tne present teaching syitem. Eyen if the material is logically meanlng- 
fu], meaningful learning will not take place if the learnir simply has 
tO' memorize it (Ausubel I Robinson 1969: 55), 

CONCLUSION 

On the basis of the results of this study, one is bound to draw the 
cDnclusion that there are certain defects In the present teaching system, 
Finnish teachers of English often say that the use of articles is very 
difficult to teach. It 1S| of course* difficult to teach something that 
one does not understand oneself. This has led to the fact that the use 
of articles is taught in a way that is very near the rote end of the 
meaningful -rote cdntinuum and completed with mechanical practice. 

As for the article with specific reference* the view adopted by the 
present analyst is that it should be taught by comparing the English and 
Finnish means of distributing communicative dynamism over sentence elCTents 
Starting with simple texts like fairy tales the Finnish learner could be 
made to discover how English and Finnish introduce new infonnation to a 
text and how the new information bec^es given information. At the same 
time the learner could make obsirvations on what changes take place on 
the gramatical level connected with the distrit^ution of conmunicative 
d^nami^ and the use of articles. 
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Parttcular attention should bi paid to the Order and fashion of 
presentation. It seems more nitural to start with specific reference * 
but tht main thing is that specific and generic reference should be kept: 
apart SDmehow at the beginning. 

As regards the definite article with unique referencet the moit 
meaningful way of tiaching it seans to be in connection with the prin- 
ciples of proper noun formation in English as a whole. It should be pointed 
put that capital letters do not affect the use of the definite article 
with CQfTtfuon nouns turned narnes* A goad way of practising this might be 
letting the learners form various kinds of imaginative associations , 
organisations, unions* etc. 
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